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PÉCSETT, lá ria -itca  1. s í.t kir. ítélőtábla épületével 
szemben,

hová az előfizetések és a 
Up szétküldésére vonatkozó 

ÍÖlszólalások intézendők.

Szarfcaaxtől

PÉCSETT, Mária-otca 1.
a kir. tábla kietlenében, 

hová a lap szellemi részét 
illető minden közlemény in­tézendő.
Kéziratot viasza nem adónk

P O L I T I K A I  N A P I L A P
a kiadóhivatal vesz fOl.Hamisítások.Pécs, 1899. juiius 21.A kiegyezés végre-valahára tető alá jutott! — kiáltottak föl megkönnyebbülten a kormánypárti újságok, mikor a magyar törvényhozás a javaslatokat elfogadta, s ime még azok szentesitése sincsen kihir­detve, máris rémülve veszik észre, milyen rongyos az a tető, hogy nemcsak a gaz­dasági viszony nincsen biztosítva az osz­trák gyűlölködés vihara elöl, de még a hatvanhetes közjogi berendezés is szökni készül belőle.Széli Kálmán kiegyezési javaslatának tárgyalásakor azt jósolgatta, hogy az Ausz­triában uralkodó magyarellenes hangulat nyugodtabb és tisztességesebb fölfogásnak fog helyet adni, mihelyt a kiegyezés be- végzett tény lesz s ime az a fékevesztett dühöngés, melyben Ausztria valamennyi népe tetszelgett magának, mikor a magya­rokról volt szó, valóságos paroxizmussá fokozódott azóta, hogy a magyar törvény­hozás a kiegyezést elfogadta s annak a 14. §. alapján való életbeléptetése Ausz­triában bizonyossá vált.Kétségtelen immár, hogy az osztrák parlament nem fogja helybenhagyni a 14. §. alapján kibocsátott rendeleteket s igy azok bukásával a magyar kiegyezési tör­vény is romba dói. Hogy pedig az osztrák kormány ki ne játszhassa az alkotmányt

A „Pécsi Figyelő*4 tárcája.Larisse.— A «Pécsi Figyelő* eredeti tárcája. —I.A fiuk már meglehetős vidám hangulat­ban voltak. A pezsgő már kezdett működni ; a szemek csillogtak s folyt a hangos szó.A legvigabb volt mégis Fernekági Vas Lőrinc. Szinte duhaj kedve volt. Kezdett már kötekedni is, a mi nála világos jel volt arra, hogy nagyon is rózsás színben látja a világot.De a fiuk már ismertek a természetét. Hagyták beszélni.Vas Lőrincet boszantani kezdte, hogy nem hallgatnak rá. Különösen bántotta az, hogy Avar Laci rá se hederit a beszédjére. Nem is állhatta meg szó nélkül.Töltött magának is, meg Avarnak is.— No Laci — mondta Vas — ezt a poharat a szépséges Larisse egészségére ! Meg­érdemli a szőke szépség, hogy ne feledkez­zünk meg róla !Avar egy kissé elsápadt s kissé izgatott hangon szolt oda Vasnak :— Hagyd el Lőrinc ! Tudod, hogy nem «eretem, ha azt a leányt pohár közben em­legetik.— Ha . . .  ha . . .  ha . .  . — kacagott föl

azzal, hogy a delegáció megválasztása után a csaszárparagrafusos reudeletek tárgyalása előtt ismét szétkergesse a parlamentet, az ellenzéki pártok erősen készülnek meg­obstruálni magát a delegáció-választást is, ami nélkül pedig a pragmatikus közös ügyek intézése is lehetetlenné válik.
A  helyzetnek ilyen válságos fordulata mellett Ausztriában is, náiunk is újabb hamisításokkal készülnek kibújni a törvény rendelete alól. Ebenhoch dr. lapja, a Linzer Volksblatt már föltalálta a módját, hogyan lehet a delegáció-választást az obstrukció esélyei alól mentesíteni s ebben a magyar Tisza-lex szolgált neki vezérfonaiul. Azt mondja ugyanis az idézett lap, hogy nem kell a delegáció-választást a parlament ülésén megejteni, hanem az elnök meg­küldi mindegyik képviselőnek a maga sza­vazólapját, melyet a képviselők a kijelölt jegyzőnek bárhoi is átadhatnak s igy a delegáció megalakítható a parlament ülé­sén kívül is. Azzal persze a jeles Abraha- movitz-utód initsem törődik, hogy a Reichs- rath házszabályainak 65. §-a világosan előírja, miszerint a delegáció megválasztá­sánál a szavazókat az ülésben egyenként nevszerint szólítsák föl szavazó-lapjuknak az urnába való beadásara.Magyar részről a Budapesti Hirlap mesterkedik egynémely közjogi hamisítással kisegíteni a kormányokat az osztrák ob- I strukció okozta csávából. Lehetetlenné leszVas —  talán bizony megtiltod, hogy Larissere gondoljak ! Hja barátom, az ilyen szép leány­ról szívesen beszél az ember !Ez mar határozott kötekedés volt Vastól. Annál is inkább, mert mindenki tudta, hogy Larisse, a szomszéd birtokos leánya, félig- meddig már menyasszonya volt Avarnak. Azt is tudták, hogy a fiatalok nagyon szeretik egymást, különösen a leány imádja Avart.Már pedig azt meg kell engedni, hogy Larisse gyönyörű leány volt. És ez a nagy szépsége lett a veszedelme. Észrevették azt mások is. De tán legjobban Vas Lőrinc.A fiatal ember rabja lett a szépséges szőke Larissenek. És mikor látta, hogy a leány a szegény Avart ajándékozza meg bizalmával, szerelmével, heves, forrongó vére fellázadt s minden erejével azon volt, hogy a leányt a maga részére hódítsa. Hasztalan volt a fárad­ság. Larisse hü maradt Avarhoz.Ez a nagy hűség aztán a végletekig in­gerelte a szenvedélyes Vas Lőrincet. Minden alkalmat megragadott, hogy Avarba köthessen. De az ismerte Vasnak szenvedélyét s mindig kitért a kötekedés elől.Most is elég higgadtan válaszolt Vasuak föntebbi szavaira.— Hagyd abba Lőrinc ! Tudod, hogy nem lehet belém kötni. Azt is tudod, hogy Larisse mar-már menyasszonyom s azért, ha van benned férfiasság, nem veszed a nyelvedre azt a leányt.

I ez első sorban is minden kvótatárgyalás, mert a Reichsrath még kvótaküldöttséget sem választ, de azért ez nem aggasztja & Budapesti Hírlapot, mert szerinte a kvó­tát, úgy mint az utolsó két évben, ezután is lehet királyi döntéssel szabályozni. Igaz ugyan, hogy a hatvanhetes törvény vilá­gosan azt írja elő, hogy előbb a két kvóta­küldöttségnek kell tárgyalnia, azután a két törvényhozás elé terjesztendők ezek véleményei s csak ha a két küldöttség nem tudna egymással megegyezni s ilyen meg­egyezés a két országgyűlés közt sem jönne létre: csak akkor van helye a korona dön­tésének.No de az ilyen csekélység nem hozza zavarba a magyar közjogászokat ; egyet csavarintanak a törvényen s ráfogják, hogy a korona döntésének törvényes előfeltételei nem egyebek egyszerű előzményeknél, a melyek bízvást el is maradhatnak, mert ez nem akaszthatja meg a korona dönté­sét. ,A  korona döntésére — úgymond a B. H. —  megvan a törvényes alap, mi­helyt a kormányok, a kvótabizottságok és a parlamentek nem bírnak egyezségre jutni, akármi legyen ennek az oka.*Deák Ferenc szobra bizonnyára hátat fordítana erre az okoskodásra híveinek, ha már eleve is nem háttal fordítva ültették volna a Lloydbeli klub elé. Mert ez okos­kodás szerint törvényes joggal döntene a korona, ha nemcsak kvótudeputáció, hanemHiába volt mar az o k o s .  higgadt heszed. Vas Lőrinc már nem tudott parancsolni szen­vedélyes lelkének. Meg aztán kétszeresen éb­redt föl benne a leány iránti szerelme. Most már szenvedélyesen szólt :— Nem igaz, hogy Larisse menyasszo­nyod ! És fogadom, hogy nem is lesz ! Én is szeretem azt a leányt, jobban tán, mint bárki más ! És nem nyugszom addig, mig a szőke Larisse az enyém nem lesz !Avar haiavány arcát lángoló pír futotta be ezekre a szavakra. De uralkodott magán. Azt gondolta, hogy Vasból a bor beszél. Csen­desen, bár kissé izgatott hangon válaszolt Vas Lőrincnek :—  Jól van Lőrinc ! Próbáld meg ! De előre is mondhatom, hogy kudarcot fogsz vallani. Larisse nem az a leány, ki mindenrap változtatja az udvarlóit.— Eh, ne beszélj — mondta rá Vas Lőrinc — Larisse is csak Éva leánya. Az is jobban szeret címeres fogaton járni s paran­csolni, mint otthon az urának főzni !j  — Larisse nem olyan leány ! Különben nálam sem kell neki szolgálónak lennie —  mondta nyugodtan Avar.— Es Larisse mégsem lesz a tied Laci — mondta ingerülten Vas. Az ő szivét is meg lehet puhitani. És én már megpuhitottam. Ma este randevúm van vele !— Hazudsz, nyomorult 1 — kiáltotta ha­ragtól lángoló arccal Avar.
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parlament sem lenne. Pokolba kellene kül­deni az egyik vagy másik, vagy akár mind a két parlamentet is, s meg lehetne esi- nálui ezzel a törvényes alapot a Korona döntésére, mert ha nincsen kvótaküldöttség és nincsen parlament, nagyon természete­sen nem is juthatnak egyezségre, az ok pedig, mely ezt az állapotot előidézte, teljesen közömbös.A véderötörvényt is meg kellene csi­nálni újévig, de az is kétségtelen, hogy a Reichsrath ezt nem fogja megcsinálni. Nos hát a Budapesti Hírlap erre is az univerzá­lis arkánumot, a császárparagrafust ajánlja. Igaz, hogy a 14. §. alkalmazása ki van zárva a közös ügyekre, de hát üsse a kö a törvényt; ha megcsinálhattuk a gazda­sági közösséget a csaszárparagrafussal, hát mért ne csinálhatnék meg a vóderötör- vényt is?És ebben teljesen igaza is van : a császarparagrafusos gazdasági közösség ép­pen olyan törvénytelenség, mint a milyen lenne a császárparagrafusos véderötörvény. Nem kell hát hozzá egyéb, mint egy kis zsiványlogika : ha agyonüthettük az apánkat, hát mért ne üthetnők agyon az anyánkat is ?A gazdasági kiegyezés, a kvóta és a véderötörvény tehát cseppet sem aggasztja a B. H. politikusait, csak a delegáció­választás okoz nekik gondot, de ezen is könnyű szerrel túlteszik magukat, mert strucc-madárként a homokba dugják a fe­jüket s azt mondják, hogy nem látják bizonyosnak a veszedelmet. „Előbb meg kell győződni, hogy a német ellenzék meg fogja-e obstruálni a Reichsrathban a dele­gáció-választást? Ezt nem lehet elhinni, mielőtt a próbát meg nem tették.* így hangzik a B. H. Ítélete erről a dologról.A német választókerületek gyűlései a képviselők részvétele mellett egymásután hozzák határozataikat a delegációválasztás megobstruálására, de a B. H. nem hisz— Csak csendesen Laci —  mondta Vas —  ha nem hiszed, úgy jöjj ma úgy nyolc óra felé a parkba, oda a harsak közelébe. Éu ott fogok találkozni Larissevel.Avar nem szólt semmit. Kiitta a borát s búcsút vett a fiuktól.Háborgó lélekkel ment hazafelé. Nagyon szerette Larisset. És ez a nagy szerelme most nem hagyta nyugodni. Vasnak határozott ki­jelentése megingatta Larissebe vetett nagy bizalmát, ó  is csak férfi volt s hozzá még érző szívvel, szerető lélekkel, kinek elég egy szó, egy pillantás, hogy feltámadjon benne a féltékenység ördöge.Avar Lacinak kezdett megingani a bi­zalma. Hiába akart hinni Larisse hűségében, nem tudott szabadulni a kínzó sejtelmektől. Tudta, hogy Vas Lőrinc előkelő, gazdag ember, ő meg szegény fiú, ki csak a hivatalából él.Hátha?! Hátha azt a leányt is meg- igézte, elcsábította a fényes élet, a ragyogó jövő? Ez a gondolat aztán nem hagyta nyu­godni Avart.— Elmegyek —  mondta magában —  meg kell győződnöm annak a leánynak az álnokságáról.És mikor ezt gondolta, csak kicsurrant a könye. Nem tehetett róla, — életének min­den boldogsága volt kockára téve.II.Olyan hangulatos, nyári alkonyat eresz­kedett alá a parkra. Tarka bárányfelhők usz-

ezeknek, mig a főpróbáját nem látja a parlamenti obstrukcióuak, bizonnyára azért, mert az ilyesmi valami rendkívüli, szokat­lan dolog lenne az osztrák parlamentben, amit el se lehet hinni, mig az ember sze­meivel nem látja.S ha a próba csakugyan beüt és a Reichsrath nem választ delegátusokat, mi lesz akkor? A hatvanhetes törvény szelleme szerint akkor megszűnik a közös ügyeknek hatvanhétben megállapított intézési módja s áttérünk a perszonál unióra. De hát a | B. H . politikusai nem spiritiszták, hogy szellem által iráuyittassák magukat, még ha az a törvénynek a szelleme is. Ha te­hát az osztrák parlament nem választ de­legációt, akkor bekövetkezik Ausztriában.az alkotmányrevizió.Hogy azonban miféle alkotmányrevizió lehetne az, amely a parlamenti bizottság kiküldését lehetővé tenné, arról hallgat a krónika. Alkotmányrevizióval parlamenti házszabályokat megváltoztatni nem lehet, mert ez mindig a parlament autonóm joga j s igy a Linzer Volksblatt által ajánlott folyosói szavazást sem lehet uralkodói ha­talomszóval behozni. Olyan parlamentet kellene tehát az uj alkotmánynak szer­veznie, a melyből az obstruáló elemek tel­jesen ki lennének zárva; csakhogy akkor az a parlament nem lenne népképviselőt, mert az obstrukció mellett állást foglaló egész tartományokat kellene belőle kizárni.De az ilyen skrupulusokon túl szok­ták magukat tenni azok, akik előtt a reál- unió lebeg minden áron. Tesssék az alkot­mányt úgy revidiálni, hogy a delegációkat is az uralkodó nevezhesse ki. Hogy ez abszurdum lenne, az a közösügyes monar­chiáért rajongó lelkeket nem hozhatja zavarba, amint nem hozta zavarba az egyoldalú egyezség se; hisz ennek a mon­strumnak a kedvéért csináltunk mi már más abszurdumokat is s fogunk csinálni még különbeket is.káltak az égen s mintha bohó játékot űztek volna a halaványan fénylő holddal. Hol e!bu,t a sápadt hold, — s ilyenkor homály borult a parkra, —  hol meg előragyogott újra, bevilá­gítva ilyenkor a park homokos útjait, száza­dos fáit.Avar Laci nem tudott parancsolni érzel­meinek. Alig hogy sötétedni kezdett, már ott volt a hársak alatt. Remegve leste a percet, mikor jön Larisse. Minden perc múltával újabb reménység szállta meg aggódó lelkét. Hátha nem jő el, — hátha csak bitang kérkedés volt Vasnak a nyilatkozata? Larisse hű m a­rad hozzá.Édes boldogság fogta el egész valóját erre a gondolatra.Korai volt az öröm.Halk lépések zaja verte föl Avart me­rengéséből.Avar arra nézett, a honnét a lépések zaja hallatszott.) A homályban nem láthatta a közeledőket. De azt kivette, hogy ketten vannak. Egy nő s egy férfi. Mozdulatlanul állt helyén s úgy nézte a közeledőket.Azok meg gondtalanul jöttek előre. Nem messze Avartól megálltak. Most már felismerte őket Avar, Larisse volt Vas Lőrinccel.Gyötrelmes perc volt ez Avarra nézve. Szeretett volna elrohanni, de nem volt ereje hozzá. Csak nézte azt a két alakot. Azok meg gondtalanul suttogtak. Avar nem hall­hatta, miről beszélnek. Pedig milyen jó lett volna, ha hallja a beszédet.

H í r e k .
Pécs, 1899. julius 21.

A s  a s z ó m e it e r ,A közönség már a negyvenes évek no­velláiból megszokta, hogy az újságíró a zöld­béli vendéglősöket veszi nyár derekán a tolla hegyére.Esős júliusokban, mikor az ember a fű ­tött kályha után sóhajtozik, ismert alakká lesz a szerencsétlen nyári vendéglős, a ki komor ábrázattal kémleli vasárnap reggel a felhők já ­rását, szomorú pillantást vetve a leölt csir­kékre és libákra, melyek hiába várják a jó - ótvágyu gourmandokat .Pedig a zöld korcsmáros — ha a rész­vét fölidézéséről van szó — nem áll egyedül a hideg julius áldozatai között: van egy társa, akit a sors keze szintoly ádázán üldöz : az úszómester.Május elején, mikor a nagy városok gya­logjáróján a legelső oleanderbokor megjelenik, az úszómester fölébred téli álmából s csikós ingét, hosszú kötelét összecsomagolva, behur- colkodik az ő szellős lovagvárába : az uszo­dába . . .Júniusban, mikor a hideg fürdő iránt még csak a legedzettebb atléták érdeklődnek, az úszómester már élénken kiszínezi magában a következő hetek eseményeit.Lelki szeme előtt me^'elenik a kis mil­liomos urfi és kisasszony, aki esetlenül lubic­kol a habok között, de végül dús borravaló­val jutalmazza meg az úszómester fáradságát, a karcsú fiatal asszony, akit guktverrei néznek a magasabb firontokról s az asztmás, öreg bácsi, akit neki kell kimentenie a vízből.A derék úszómester vígan dörzsöli a ke­zét, mikor e csábitó képeket meglátja, de hom­lokán —  mint Istenben boldogult régi novel­lista apáink mondották —  sötét búbarázlák jelennek meg, a mikor a kánikula helyett ok­tóberi hidegség borul a/ esőtől csöpögő vi­lágra. Ki gondolna ilyen időben az uszodákra ?Az idén is igy biztatott az esős julius. De most már —  óh nézzétek azokat a neki derült arcokat —  elszálltak a fodros felhők, a bántó szürkeséget az az igéző kékség vál­totta föl, az esőcseppek helyett a nap aranyos sugarai szóródnak le a rengő rónaságra.Óh minő boldogság! izzadnak az embe­rek ! Telve az uszodák !—  Miért hivatott? — kerdé Larisse Vas­tól. Tudja, hogy ki nem átlhatom erőszakos modorát. Nem is jöttem volna, ha azt nem írja, hogy szerelmemről, boldogságomról akar szólni.Vas Lőrinc mosolygott a leány zavart izgatottságán. Nagyon biztos lehetett a siker­ben, mert egész nyugodtan szólt a leányhoz.—  Igaza van Larisse ! Bocsássa meg, hogy mintegy kierőszakoltam kegyedtől ezt a találkozást. Tudja, hogy szeretem . . .— Hagyja ezt uram, —  mondta izga­tottan a leány. Ha ezért csalt ide, akkor azon­nal távozom. Ez nyomorult eljárás lenne Ön­től, igy visszaélni a helyzettel.—  Legyen nyugodt Larisse ! Nem élek vissza helyzetemmel. Csak azért emlitettem őszinte, rajongó szerelmemet, hogy megmagya­rázhassam eljárásomat. Tudom, hogy kegyed szerelmét Avar bírja.—  Ahhoz kegyednek semmi köze ! —  mondta izgatottan a leány.—  De van Larisse ! Mert Avar nem ér­demli meg ezt a nagy szereim et !Nem láthatta a férfi, mint sápad el a leány, mint remeg meg karcsú termete erre a szóra. A férfi nyugodtan beszélt tovább, mig szemeit merően szegezte a leány a rcá ra .—  ügy van Larisse, amint mondtam ! Avar érderaetlen erre a nagy szerelemre. És én férfias kötelességemnek tartottam, hogy ke­gyedet, édes Larisse, figyelmeztessem erre, ne­hogy később érje a csapás, a mikor talán már késő lesz.
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Habokban hüsül az egész világ. — Az uszodák körül vígan hangzik az »egy-kettö- három* katonás vezényszava. Az úszómester festői lovagvára a tornyos trambulinokkal meg­népesül.Az álom teljesült.Óh szép álom a boldog júliusról, mikor az úszómester öve karcsutestü, szép kipirult asszonyokhoz simul a lágyan zsongó futó ha­bok között . . .N a p ir e n d  1890 .  jn lin s  22 -én .

\N aptár : szombat, julius 22. — Róm. kath. : j Magdolna. — Prot. : Magdolna. — Görög-kel. : (jól. 10.) Leone. — Zsidó : Ab 15. — Nap kél 4 óra 28 perckor; nyugszik 7 óra 44 perckor. — Hold kél 7 óra 41 perckor este ; nyugszik 4 órakor reggel. Holdtölte 10 óra 58 perckor éjjel.Id őjárás. Kilátása központi meteorologiai inté­rêt jelzése szerint : száraz, meleg idő és zivatarok várható.Erdészeti a lb izo ttsá g  ülése a városházán d. u. 3 órakor.
— (A  f e g y e lm i  v á la s z t m á n y

ü lése.) A vármegyei fegyelmi választmány báró Fejérvdry  Imre főispán elnöklete alatt f. hó 25-én délelőtt 9 órakor ülést tart a vár- megyeháza közgyűlési termében.
— (F e ln ifiz e té s e k .)  A pécsi kath. legényegylet folyó hó 9-én tartott kerti ünne­pélyén felülfizettek : Spiesz János 5 írt, Kör­mendi Károly 50 kr, Szikora Ignác 20 kr, Klein Ádám 50 kr, Csukás Zoltán 20 kr, V i­rág Ferenc, Waldinger N ., Szabó Géza, Ká­roly Ignác 70— 70 krt, melyért köszönetét mond a kath. legényegylet ifjúsága.
— ( K a t o n a i  h ir .)  Wallerstein Bó­dog dr., pécsi 19-ik honvédgyalogezredbeli tar­talékos főorvos, saját kérelmére elbocsájtatott a honvédség kötelékéből.
— ( V ö r ö s  G y n l á é k  T á t r a  L o m -  

n ic o n .)  Mint értesülünk, Vörös Gyula zene­kara a tátralomnici íürdővendégek tetszését mindenben megnyerte. Sikerük úgy anyagi, mint erkölcsi tekintetben teljes s a fürdőven­dégek kivánatára az igazgatóság már most fel­szólította a zenekart, hogy a jövő fürdőidényre is Tátra-Lomnicra menjen, a mikor is az igaz- |

gatóság dísz-uniformist fog az egész zenekar részére készittelni. Az idei szezonra fehér ka­lapokat kapott a zenekar vörös szalaggal, a mire arany betűkkel van felírva : «Tátralom- nici zenekar* s mindegyiket egy arany lant díszíti.
— ( E lm a r a d  a  K li m ő - u t c a i  ü n ­

n e p é ly .)  Mint ma reggel egy Klimó-utcai lakostól értesülünk, nem lehet megtartani ott a jelzett ünnepélyt, mert valamelyik külváros hírnévre törekvő utcája megirigyelte a Klimó- utca dicsőségét és az est homályban eltüntette a három szál gerendát. — Eddig ez tréía volt, de komolyan itt az ideje, hogy az ut­cákra több gondot fordítson a hatóság, mert az még sem járja, hogy úgy a tereken, mint az utcákban láda, hordó, gerenda, málteres- láda stb raktárt rendezzen be az, akinek ép­pen tetszik, nem törődvén a járó-kelő nagy- közönséggel, amit pedig jó volna megcsele­kednie ebben a drága, hózbérkrajcáros világ­ban. S igy esik meg aztán az a furcsa dolog, mint a Klimó-utcai gerendákkal, hogy azok ott hevertek, mig csak mi fel nem szólaltunk. Azonban a rendőrség itt is csak ma délelőtt háromnegyed tiz órakor akarta megtartani a helyszíni szemlét a gerendák körül s egy rend- örbiztos — mint a főkapitány kiküldöttje — ki is ment ebben a nagy melegben a Klimó- utcára . . . hiába. Mert hát a barom geren­dát még tegnap este eltüntették a Klimó-ulca járdájáról, bizonyára csak azért, hogy rendőr­ségünket megkíméljék ebben a nagy melegben a munkától.
— ( R é m h ír .)  Mindazok, kiknek az Isten megadta a módot, hogy igy kánikula­idején valamelyik árnyas, hűvös üdülő- vagy fürdő-helyen élvezhetik az «édes semmittevés* nem annyira rentábilis, mint amennyire kelle­mes állapotját, azoknak nem kevés élvezetet okoz, ha elgondolják, hogy az itthon mara­dottak mi mindennek vannak kitéve, a mitől ők megszabadulnak. Ilyen többek közt az adó­intés is. Mert aki itthon marad, annak kéz-— Beszéljen uram világosan, — ne kí­nozzon ! — mondta a leány remegő, szinte siró hangon.— Legyen tehát! Ma együtt voltam Avarral egy társaságban. Csak férfiak voltunk. Beszéltünk mindenről ; többi között kegyedről is előjött a szó. És Avar elég hitvány volt azt az ajánlatot tenni, hogy legyünk kisérletet ke­gyeddel, el tudnók-e ütni a kezéről? Mi bá­mulva néztünk reá. Ö meg mosolyogva jelen­tette ki, hogy szeretné már kegyedet lerázni a nyakáról a aztán igy akarna okot találni a szakításra.—  Óh, a nyomorult ! . . .  És én meny­nyire . . . szeretem !Ezt az utolsó szót meghallotta Avar is ott a hársak alatt. Mint valami ••yilkos tőr, úgy járta át a szivét ez az egy szó : «sze­retem*.Tehát mégis igaz, —  gondolta a meg­kínzott férfi — Larisse Vas Lőrincet szereti. Vége a képzelt boldogságnak ! Indulni akart a férfi. Még egyszer odapillantott a leányra. És ez a pillanat megadta a kegyelemdöfést. A leányt ott lati a Vas Lőrinc karjaiban, ki szenvedélyesen csókolta a leány selymes, sárga hajat. Avar támolyogva hagyta el helyét. Most már tudott mindent, — mint ő gondolta.Szegény ember, pedig dehogy tudta.Larisse a fájó hir hallatára annyira el­vesztette minden erejét, hogy ájultan esett Vas Lőrinc karjaiba. Az meg elég hitvány volt

arra, hogy visszaélt a leány helyzetével. Szen­vedélyes szerelme erőt vett rajta s csókjaival borította a leány arcát, meleg, piros ajkát.Nem gondolt arra a nyomorult, hogy hitványságával egyszerre két életet tett tönkre.Másnap Avar Lacit úgy találták meg át­lőtt szívvel. Senki sem tudta halálának okát,— csak Larisse és Vas Lőrinc. Ennek a ket­tőnek irt. Larissenek egy hosszú levelet, — Vas Lőrincnek csak ennyit :— Igazad volt Lőrinc. A győztes te vagy, —  én hát félreállok az útból. Légy bol­dogabb, mint én voltam. —  Avar.—  Az ostoba, —  mormogta Vas Lőrinc— nagyon szivére vette ezt a kis tréfát.
() csak tréfára vette a dolgot. Neki az is tréfa volt, hogy egy ember megölte magát,— egy másik meg, egy igazán szerető, tiszta lelkű leány keserű könnyeket sirt vesztett bol­dogsága, szerelme fölött.Vas Lőrinc hamar elfeledte Avart, — de nem Larisset. Most még jobban szerette a leányt.— Enyémnek kell lennie ! — mondta magában sokszor.És mikor Larisse a felesége lett, elég hitvány volt azt gondolni, hogy az a leány mégis szereti öt. III.Larisse felesége lett Vas Lőrincnek. Mi­kor a fiatal pár először tért otthonába, mint lérj és feleség, Vas Lőrinc szerelemittasan

besitik az intést, sőt végre is hajtják szépen annak rendje-módja szerint az adókövetelést, mig aki távol van, az csak neveti az adóintő­jegy kézbesítőjét, mikor az térdig elkoptatott lábbal jelenti, hogy X . Y . elutazott. De most már mi, itthon maradottak is nevetünk ám, mert a tisztelt elutazottaknak is kijut abból a tömérdek adóintésből, melyet meet kézbe- sittet a város számvevői hivatala a város összes lakósainak. Mert mindenki megkapja a kékes szinü cédulát, melyből megtudja, hogy mennyi házbérkrajcárokat — mely azonban rendesen szép egypár forintra rúg a legkeve­sebbnél is — kell, de minél előbb fizetni a város ürességtől kongó pénztárába. Tehát ré­müljetek tisztelt üdülők, mert vár rátok a kék cédula, csak jöjjetek a város határába 1
— ( K o r c s m á i v e re k e d é s). Csoda ebben a nagy melegben, hogy még van az embereknek kedvük verekedni s dacára annak, hogy még kényelmes séta közben is lekiván- kozik az emberről a ruha, mégis vannak olya­nok, kik verekedés, dulakodás közben test­gyakorlatoznak. Ilyen eset történt tegnap a pellérdi korcsmában, ahol Horváth János és Kovács József ottani lakosok a korcsmában összeverekedtek, még pedig olyan alaposan, hogy Horváth Jánost — kit ellenfele egy sö­rös palackkal tisztelt fejbe — eszméletlen ál­lapotban kellett lakására szállítani, ahol most ápolják.
— (A  k i a  k a t o n á é k tó l  f é l  !)Leikam János árpádi legényre még a tavasz- szal kimondta a sorozó bizottság, hogy *taug- lich«, mi annak idején oly nagy lelkesedéssel töltötte el a fiatal embert, hogy megünne­pelni óhajtván e nagy napot, cudarul felön- tött a garatra, úgy hogy még a hatóság em­bereivel is baja akadt. Amint azonban kialudta a mámort s egyre közeledni látta az időt, melyben rá fogják huzni az angyalbőrt, egyszerre alább szállt a kedve, s általános meglepetést keltve tegnap id. Leikam János — a legény atyja — bejelentette, hogy fia már háromölelte át fiatal, szép feleségét. Az asszony ki­bontakozott az ölelő karokból.— Még nem, — mondta mosolyogva a szerelmes férfinek s aztán szobájába tért.Ah a kis szerelmes vadgalamb, — mondta magában Vas Lőrinc, —  milyen szemérmes ! No majd megpuhul.És mikor megjött az est, Vas Lőrinc zárva találta nejének hálószobáját.Egy asszony, ki a nászéjszakán térje előtt bezárja szobája ajtaját.Vas Lőrincet boszantotta ez a túlzott ide­genkedés. Először kérte az asszonyt, majd fenyegette. Hiába volt minden. A fiatal asz- szony nem is válaszolt. Kínzó sejtelem szállta meg a férfi lelkét. Vad haraggal kiáltott oda a fiatal asszonynak.— Nyomorult ringyó, —  ki az első éj­szakán más karjaiban keresed, élvezed a szerelmet !Erre a szóra aztán megnyílt az ajtó. Vas Lőrinc teljesen felöltözve talalta a felesé­gét. Az asszony sápadt arcan valami nyugodt lenség honolt, s egész valója annyira paran­csoló, annyira leigázó volt, hogy a szenvedé­lyes férfi, mint hfi eb közeledett hozzá.J — Bocsáss meg Larisse, . . .  de nagyon szeretlek !Az asszony meg hidegen válaszolt fér­jének.— Cljön le uram ! Egypár szavam volnaönhöz !
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napja nincs otthon, elveszett hazulról. Mind- össze egy cédulát hagyott hátra, melyre csak annyit irt töl, hogy *Nem leszek — katona!* Persze most keresik a legényt, kiről nem tudni, hogy a másvilágra rándult-e, vagy pedig csak elbujdosott valamerre az angyalbőrös gyöngy élet elől !

. — ( M e g z a v a r t  a s e r e lm i id ill .)Ugyan hol is történhetett volna ez máshol, mint a szabad szerelem pécsi ősi fészkében —  az alsó sétatéren, ahol már kilenc órakor este valóságos orkán támad a szerelmi sóha­jokból. Ott történt az elmúlt éjjel, —  úgy tizenegy óra tájban —  hogy a rendőrőrjárat egy magányosan sétáló fiatal leányt igazolásra szólitott fel s miután nem tudta magát iga­zolni, be akarták vinni a torony alá. A höl-

zenét a Zsolnay-gyári jól szervezett tűzoltó- zenekar szolgáltatja. A fedett tekepályán ver­senydobás gázvilágitás mellett késő estig. Az ünnepély alkalmával a kerthelyiség pazarul diszitve, gáz-, görögtöz- és számos lampionnal kivilágítva lesz. — Szerpentin- és confetti- dobálás is lesz. Belépti-jegy előre váltva 20 kr., a pénztárnál 25 kr. Kezdete d. u. 4 órakor.
— ( É jj e l i  c s e n d h á b o r ító k .)  Há­rom elzüllött alakot vittek be az elmúlt éjjel a rendőrség emberei a torony alá. A három éjjeli vándor — ugyanis — azzal szórakozott, hogy a Buza-térről berúgott állapotban befelé jövet a Kossuth- és Király-utca minden bolt­jának redőit megzörgették, csapván ezzel oly pokoli lármát, hogy nem egy háznál az álmuk­ból felriasztott polgárok méltatlankodva dug-gyike sikoltására azonban csakhamar előkerült > ták ti fejüket az ablakon. A Schönwald-félea sötétből egy marcona alakú legény, ki eré­lyesen tiltakozott a rendőrök kellemetlenke­dése ellen. Azonban nem sokra ment tisztele­tet parancsoló fellépésével, mert csakhamar közre fogták őt is és beszállították a torony alá. A közerkölcsiség szempontjából valóban dicséretes a rendőrség éber figyelme az alsó sétatéren elkövetett üzelmek iránt, csak arra vagyunk kiváncsiak, hogy mig a két megcsí­pett szerelmest bevitték a városházára, hány enyelgő szerelmes küldött hálasóhajt Ámor istenhez a szökőkút körüli bokrok alul, hogy hason sorstól megóvta őket.— ( B i z o t t s á g i  ü lé s .)  A város köz- igazgatási erdészeti albizottsága holnap (szom­baton) délután 8 órakor a városháza gazda­sági tanácstermében ülést tart. Az ülés tárgya folyó ügyek elintézése lesz.— ( K e r t i  ü n n e p é l y .)  Vasárnap f. hó 23-án a » Petőfi*-hez címzett vendéglő kerthelyiségében (Malom-utca 15. sz.) teke- versenynyel és tánccal egybekötött kerti ün­nepélyt rendez Ssabó Sándor vendéglős. Jó ételekről és italokról gondoskodva lesz. AParancsoló volt a hang. A férfi szó nél­kül leült s úgy leste az asszony szavát.— ön elég hitvány volt arra, — kezdte Larisse, — hogy az első percben gyanúsít 1 Egy fiatal asszony, ki nászéjét szeretője kar­jaiban tölti. Ha . . .  ha . . .  ha . . . — ka­cagott föl az asszony.— Bocsásson meg Larisse,Vas Lőrinc.— Nincs mit megbocsátanom, hidegen az asszony. Tulajdonképen magyará­zattal sem kellene szolgálnom, de megteszem azért, hogy a jövőben ne legyek kitéve ha­sonló kellemetlenségeknek. Gyanúsításaitól nem félek. — En felesége lettem kegyednek. Talán azt hiszi, mert szeretem? Nem, — gyűlölöm, utálom, — megvetem !— Larisse ! — kiáltott föl szenvedélye­sen a férfi.— Csak nyugodtan uram ! Igen utálom, gyűlölöm önt, mert tönkre tette egész élete­met. Tisztán látom, tudom, mit tett ön ve­lünk. Értem Avart, kit az ön hitványsága a halálba kergetett.Most már elsáppadt a férfi.— Avar halála előtt levelet irt nekem, melyben őszintén leirt mindent. Ebből meg­tudtam, mily rútul visszaélt ön bizalmammal. Tisztán láttam lelkének egész hitványságát.— Kiváncsi ugyebár, hogy mért lettem mégis az ön felesége ? Megmondom azt is ! ö n  egy egész társaság előtt mondta, hogy ve­lem találkája van ; megtogadtam, hogy én az öné leszek. Másnap Avar agyonlőtte magát. I

nyögtemondta

ékszerüzlet előtt azonban elcsipte őket az őr­járat, mely mind a három jóraadarat beszállí­totta a városházára, ahol még a neveket sem tudták megmondani, annyira be voltak rúgva. Ma délelőtt kihallgatták őket s kettőt el fog­nak köztük toloncolni, a harmadik — sajnos — pécsi illetőségű. Ez itt marad —  magnak !— ( É j f é l i  l á t o g a t ó .)  Sloboda Gyu- láné Dürr Mari egyedül volt egyik közelmúlt este Mohácson otthon, mikor egyszerre jó ké­sőn, úgy éjfél felé, valaki zörgetett a lakásuk ablakán. Az asszony beeresztette, de vesztére, mert az éjféli látogató pénzt követelt tőle. Mikor az asszonv, minden félelme dacára sem volt hajlandó megtenni a kérelmét, a látogató kölcsönbe kért tőle tizenöt forintot, azt ígér­vén, hogy helyette háromszor annyi hamis, de azért forgalomba hozható pénzt fog adni. Az asszony máskép már nem tudott szaba­dulni az éjféli látogatótól, hát átadta neki a kért pénzt. Hanem másnap sietett is feljelen­teni az esetet s a csalót el is fogták Horváth Gáspár, ismert szélhámos csavargó személyé­ben. Az elfogott beismerte a csalást ; de aEz megmagyarázott azoknak az uraknak min­dent. Kegyednek adott igazat Avar halála. Később már én hozzám is eljutott egy-egy suttogó megjegyzés. Megtudtam, hogy nevemet összetűzték a kegyedével. Együtt emlegettek bennünket. Tudtam ekkor már, hogy becsü­letem az ön nevéhez van fűzve. Felesége let­tem hát kegyednek —  mert a becsületem követelte, kivánta ezt tőlem. De tudja meg, hogy csak a világ előtt vagyok felesége, s kegyednek minden jogai megszűnnek velem szemben itt a háló szobám küszöbénél. Remélem, megértett. Többé háborgatni nem fog. Es ha csak a kis újával nyúlna hozzám, az halálom volna. Látja ezt a kis üveget s benne azt a zöldes folyadékot ? — mondta Larisse, miközben kebléből egy parányi üve­get vett elő, — ebből egy csepp elég, hogy kegyed egy halottat öleljen. Megértett?A férfi sáppadtan ült helyén. Majd fel­ugrott, oda vetette magát felesége lábaihoz.—  Larisse, — bocsásson meg ! Feledje a múltat ; a mi vétkem volt, tudja be nagy szerelmemnek !—  Ne beszéljen szerelméről uram ! Ne­vetséges az kettőnk között. Kérem, hagyjon magamra ! Az én szerelmem másé, —  egy halotté. Annak a kepét hordom keblemben, azt szeretem, a míg csak szeretni tudok. Es én tudok szeretni, szenvedni is, — és tudok gyűlölni is.Aztán felkelt, odamutatott az ajtóra s parancsoló, büszke hangon szólt a férfihez.— Menjen, » többé ne lépje át e szoba küszöbét!

pénzt már nem találták meg nála, mert el­mulatta. Most a mohácsi járásbíróság börtö­nében ül és várja e legújabb csinyjeért meg­érdemelt büntetését.—  ( M e g lo p o tt  h a lá s z  ) H ajdú  Fe­renc, bács-beregi halász elment a mohácsi szigetre s ott a Konyica-tóban három varsát feszített ki. Másnap reggel sietett megnézni a hálókat, hogy mennyi hal akadt fel bennük, de nemhogy halat talált volna a hálókban, hanem még a hálók se voltak sehol. Az éj leple alatt ellopta azokat valaki. Hogy ki, arra kiváncsi most a meglopott halász, ki kárát feljelentette a csendőrségnél. Eddig azonban az ismeretlen tolvajnak nem akadtak a nyomára.
— ( G y ilk o B s á g i k ís é r le t.)  Petár­dán gyilkossági kísérlet történt a minap. Két atyafiságos szokás szerint ellenséges lábon élő rokon veszett össze valamelyes mesgyekérdés miatt s az egyik fegyvert fogott a másik el­len s meg akarta azt ölni. Popovác Markó és 

Popovác Ádám rég ellenségeskedtek egymással egy kis darab rét miatt, melyen nem tudtak megosztozni. A réten termő füvet Popovác Markó lekaszálván, boglyába rakta, de a mi­kor el akarta szállítani haza, ott állt őrt mel­lette Popovác Ádám. Es nem engedte, hogy a Marko hozzányúljon a szénához s amint az erőszakot emlegetett, előrántotta hatlövetű for­gópisztolyát és rálőtt Popovác Markóra. Azt szerencsére nem találta a golyó, mire futva menekült az élete ellen törő haragos rokon elől és nyomban feljelentette az esetet a bíró­ságnál. Popovác Ádámtól elkobozták a revol­vert, őt magát pedig most kérdőre fogják vonni, hogy miért tört Popovác Markó élete ellen ? 1
— ( A s  n j r a b a x á llitó  k o csi.)  Meg­szűntek végre Pécsett a rabszállitás mizériái, melyek gyakran kitették a fegyőröket ama veszélynek, hogy a vármegyeház mellett lévő ügyészségi fogházból a Nepomuk-utcai törvény-De a férfi nem ment. Csak nézte a gyö­nyörű, szőke asszonyt, — a ki most már az övé, —  s kihez nem szabad közelednie. Es ez a gondolat forrongásba hozta forró vérét. Uda ugrott az asszonyhoz, átkarolta s úgy susogott hozzá szenvedélytől elfojtott hangon.— Larisse, . . . enyémnek kell lenned,— mert szeretlek Őrült, vad szenvedéllyel.Az asszony ellökte magától a férfit. De az már nem tudott parancsolni szenvedélyének. Újra oda rohant az asszonyhoz.Larisse látta a férfi vad szenvedélyét, tudta, hogy hiába védekeznék ő, a gyenge nő a szenvedélytől elvakitott férfi ellen.—  Legyen tehát ! —  mondta Larisse,— és hirtelen kiitta az egész üveg mérget.Elsáppadt, tekintete elhomályosult s élet­telenül terült végig a himes szőnyegen.Vas Lőrinc oda rohant hozzá. Csókolta, ölelte. Csak akkor ijedt (öl, mikor érezte, hogy hideg a csók, fagyos az ölelés.Oda térdelt a szép halott mellé, s nézte sokáig révedező, homályos szemekkel. Mintha nem tudta volna megérteni, mi történt vele.Az ő hitvány lelke nem tudta megér­teni, hogy lehet nő, ki felesége lesz egy em­bernek, a kit gyűlöl, megvet, csak azért, — hogy a becsülete tiszta szeplőtelen maradjon; nem tudta megérteni, hogy lehet asszony, ki megöli magát csak azért, hogy ne kelljen másnak adni szerelmét, azt a tiszta, csodás szerelmet, melyet masnak Ígért. Még akkor is, ha az a másik, — kinek hűséget fogadott,— egy élettelen halott. Deér.
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széki épületig a rab hirtelen meggondolja ma­gát és kereket old, amint ezt az elmúlt ősz­szel meg is kisérelte egy vizsgálati fogoly. En­nek azonban most már vége, mert mától fogva a vizsgálati foglyokat rabszállitókocsin viszik a törvényszék elé. Ma reggel fél kilenckor ro­bogott végig először a rabszállitó kocsi a varos utcáin, ahol sok bámulója akadt. A kocsi zöl­des színre van befestve s teljesen zárt, mint a fővárosi tolonc-kocsik. Hat ülésre van be­rendezve s bakján a kocsis mellett s a hátsó ülésen egy-egy fegyveres börtönőr ül. A kocsi első vendégei a lopással vádolt Deák János, a sikkasztással vádolt Guth József és a gyer­meküléssel vádolt Leidekker Magdolna volt. Az utóbbi mikor fölszélt a rabszállitó kocsira, nem csekély akasztófa humorral jegyezte meg :— Meglássák nem jó vége lesz ennek ! 
Pénteken visznek először bennünket kocsin — a törvényszékre.

— ( E s k ü v ő  a k a d á ly ly a l .)  Mint értesülünk, furcsa história történt a napokban Kökényben. Egy oda való gazda házában eskü­vőre készültek. A gazda leánya volt a meny­asszony, kinek a nyoszoló leányok már fejére is tűzték a mirtuszkoszorut. A násznép is együtt volt már s csak néhány perc hiányzott még az induláshoz, midőn egy öreg asszony lépett a lakodalmas házba s egy csecsemőt tett le a terített asztal közepére, aztán szó nélkül a mint jött úgy távozott is. A csecsemő pólyájából kikandikáló cédulából aztán kitűnt, hogy az a siró kis jószág a vőlegény egyik ifjúkori bűnének maradványa, mely természe­tesen nem csekély megdöbbenést és bánatot okozott a lakodalmi háznál. Hogy azonban ez a népszinmüizü história, tekintve a kánikulai nagy meleget, nincs-e rokonságban a fiumei cápával, azt nem tudjuk.
— ( K e r e k e s  A n d r á s  m eg: a  b i­

c ik lis ta .)  Kerekes András gazdálkodó Üszö- ghön, ahol a napokban estefelé a napi munka után hüsölni, kiállt a kapuja elé. Ekkor tör­tént, hogy arra robogott egy biciklista ur, akit a maga kedélyes mivoltában Kerekes András azzal apostrofált, hogy :—  Mögbolondult a köszörűs IA biciklista ur nagyot nyelt e neipen hízelgő megjegyzésre, azonban szólt, hanem nyugodtan tovább karikázott. Lehet azonban, hogy karikázás közben eszébe jutott, miszerint Kerekes András sértését nem lehet megtorlatlanul hagyni, s egyszerre csak nagyot rántván a kormányon hirtelen megfor­dult, s »teljes gőzerővel* neki hajtatott a gya­nútlan gazdának, akit bár nem sikerült felbo­rítania, mégis jól oldalba teremtett. Persze Kerekes András sem maradt adós, hanem le­szedte a fiatal urat az * ördög masináról*, ala­posan meghempergette az országút porában, s kissé körültapogatta az oldalbordáit, sőt — mint hirlik — a gépnek is támadt valamelyes baja, úgy hogy a fiatal ur gyalogszerrel volt kénytelen behozni magát a városba, ahol pa­naszt emelt Kerekes András ellen, ki a maga részelő! is feljelentést tett a szándékolt telbo- ritás irányában.— ( G y ü m ö lc s  to lv a j.)  Hagy Kozá- ron az elmúlt éjjel a hegyőrök egy Schneider József nevű tizennégy éves suhancot csíptek el éppen akkor, mikor lopási szándékkal egy barackfára mászott. A tolvaj suhancot ma

i ép­mit sem

reggelig őrizték, s aztán átadták a hatóság embereinek.
— i K i v é g z e t t  le á n y .)  Londonból írják, hogy tegnap reggel egy kis angol város, St.-Alban fogházában kivégezték Ansell Mary cselédleányt, aki megmérgezte az őrült nővé­rét, hogy a leány halálával esedékes biztosí­tási összeget felvehesse. Anglában, ahol né­hány évtized előtt köztudomás szerint még a tolvajokat is fölakasztották, utóbbi időben heves agitáció indult meg a halálbüntetés el­törlésére. Ezúttal is mindent elkövettek a leány életének megmentésére, meetingeket tartottak, az államügyészhez egész sereg felirat ment, melyben arra utaltak, hogy a leány nem ép elméjű, sót Viktória angol királynőhöz is sürgönyöztek, kegyelmet kérve, azonban hiába, a leány annyi elvetemültséget tanúsított a végtárgyalás alkalmával, bogy nem lehetett mentő, enyhítő okot találni. Az utolsó percig várták a királynő kegyelmét, sok ember le is utazott Londonból St.-Albanba s a Porto-fegy- ház előtt várták a gyilkos leány sorsának fordulását. De nem jött Londonból a királyné futárja s kevéssel 6 óra után a fogház ormára kitűzték a fekete lobogót, annak jeléül, hogy a kivégzés megtörtént. A kivégzés hire nagy izgalmat okozott egész Angliában.
— M e g h a r a p t a  a  k u ty a .)  Schle- 

singer Illés szigeti-országút 10. szám alatti lakost korcsmárost ma délután a szomszéd­jának, Heringer Antalnak a kutyája a jobb lábszárán megharapta. A megharapott ember sebét, mely nem súlyos, Tolnai Vilmos dr. kerületi orvos kiégette, a kutyát pedig állat­orvosi megfigyelés céljából kiszállították a gyep- mesteri telepre.
— ( Jó s á é i fő h e r c e g  d ic s é r e te .)József főherceg, aki még a mostani nagy me­legben oly fárasztó fegyvergyakorlatokon is személyesen vizsgálja felül a honvédséget, Ka­posvárott — a mint meg is irtuk —  a 19. ezred felett tartott szemlét. A főherceg alapo­san megvizsgálta mind a legénységet, mind a tiszteket és a beható szemle után az ezredes­nek elmondta benyomásait. Különösen egy fia­tal tisztről emlékezett meg a főherceg, akinek katonás fellépése és szép vezényszavai nagy mértékben megnyerték tetszését. Az a fiatal tiszt a tartalékban van, most csak a nyári fegyvergyakorlatokra vonult be és a neve B e ­

regi Oszkár. A tehetséges fiatal színésznek, akit nemrégiben szerződtetett a Nemzeti Szín­ház igazgatósága s a kit P é ? * tt  is ismernek, 
Butykay Ádám ezredparancsnok az egész tiszti­kar jelenlétében fejezte ki József főherceg kü­lönös megelégedését és dicséretét.—  ( T o lv a j o ia v a r g ó .)  Frenks Fri­gyes, valahonnan Felső-Ausztriából jött le hoz­zánk Baranyába, hol munka nélkül csavargott minden felé. így jutott el Viszló községbe is, a hol a pénztelenség lopásra vitte. Strauss József udvarába belopódzott és ott az istállóba behatolván, onnan különféle ruhaneműi ello­pott. De már a lopott tárgyakat eladni nem si­került, mert épen akkor tartóztatták le. A tol­vaj csavargónak egyelőre a siklósi járásbíró­ság börtöneben adtak állandó lakást.

_  ( A  K ia - M a k á r - u t c a  k ik ö v e ­
zése.) A város kövezési bizottsága ma reg­gel helyszíni szemlét tartott a Kis-Makár-utcán, annak kikövezése ügyében. A helyszíni szem­lén résztvettek Rauch János főmérnök, C sím-

madia Géza második aljegyző, Cirják  Ignác, 
Viddkovits György és Ladányi Sándor bizott­sági tagok. A helyszíni szemlén elhatározták, hogy az utca ne úgy, mint tervezve volt, öt méter szélességben köveztessék ki, hanem nyugati oldalán négy méter széles kövezet legyen víz­folyással ; keleti oldalán jpedig makadám-ko- csiut készíttessék.

— (H a lá lo z á s .)  Sebestyén Józsefné szül. Stekula  Anna harmincöt éve3 korában, Kaposvárott meghalt. Temetése tegnap volt nagy részvét mellett.
— ( A  k a t o n a i  g y a k o r ló t é r  ü g y e .)A belügyminiszter a honvédelmi miniszterrel egyetértőleg jóváhagyta az uj katonai gyakorló­térre vonatkozó közgyűlési határozatokat. Így tehát az uj gyakorlótér a Makár-alji dűlőben kihasítandó 130 kát. hold területű földön lesz s a város szigetikülvárosi legelője felszabadul. A város tiszti főügyésze legközelebb megköti a kisajátítandó földterületek tulajdonosaival az adásvételi szerződést s az uj gyakorlóteret már a nagy hadgyakorlatok után használatba vehetik katonáék.

— ( A  p é c s i m . k ir . p é n z ü g y -
ig a z g a t ó s á g n á l)  f. hó augusztus 24-én d. e. 10 órakor írásbeli zárt ajánlatok mel­let, vagy pedig szóbelileg több métermázsa selejtezett papír fog elárvereztetni. Bővebbet a hirdetésben.

— (A k ö z ö n s é g  ü g y e im é b e .)  Márnehány nap óta valami körmönfont csaló ve­szélyezteti a közeli járásokban a közbiztonsá­got. Egy urias kinézésű egyén ez, ki hol Grósz Sándor, hol meg Morvay Sándor név alatt bejárja a községbeli gazdálkodók házait, ahol mint egy fővárosi gépgyár titkára, vető, arató és cséplőgépekre vesz fel megrendeléseket és természetesen előleget is. Legutóbb a hegy­háti járásban garázdálkodott a szélhámos, a hol egy odavaló gazdát harminc forint erejéig becsapott. A járási főszolgabiróság most figyel­mezteti a gazdákat, hogy addig is, mig a csaló kézre kerül, legyenek óvatosak, s ha véletle­nül hozzájuk téved Grosz vagy Morvay ur, akkor adják át a hatóság embereinek.
— (ö s s z e e s e tt  a s  u tc á n .)  Mégnem is vagyunk benne a kánikulában, a már nehány nap óta tartó nagy melegnek azonban már megvan a maga » esete*. Ma délelőtt tör­tént a Ferenciek-utcáján, hogy egy Vastagh Róza nevezetű hatvankét éves koldus asszony összeesett a járdán. Az asszonyt eszméletlen állapotban beszállították a közkórházba, ahon­nan azonban még a délelőtt folyamán el is eresztették, mert csak a nagy melegtől szédült el, mihez hozzájárult az is, hogy az asszony nagyobb adag pálinkát ivott.
— ( K o fá k  a  já r d á n .)  Csak nem rég voltunk olyan merészek és felhívni bátorkod­tunk mélyen tisztelt rendőrségünk becses figyel­mét arra a tarthatlan (pardon!) kellemetlen állapotra, melyet a mi nagyrabecsült kofaasz- szonyaink teremtenek az által, hogy a karju­kon és fejükön cipelt óriási kosarakkal és butyrokkal, becses frekventációjukkal tisztelik meg aszfaltos, de keskeny járdáinkat. Miután sa­ját külön kiküldött tudósítónk értesülése szerint ma megtörtént, hogy egy urhölgynek a fejé­ről leütötték a kalapot, egy öt éves kis fiút fellöktek, egy leányka fehér ruháját végig tej­fölözték, egy katonának pedig a nyakaba zu-
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dúlt a kofa fején egyensúlyt vesztett kosár tartalma, mély alázattal esedezünk nagyrabe- csült rendőrségünk kegyes színe előtt, méltóz- tassék a derék kofaasszonyságok előtt lehető­leg kíméletesen tolmácsolni a publikum ama szerény kérelmét, hogy a testi épség biztosí­tása érdekében s nem csekély károk elkerü­lése végett kegyeskedjenek kosaraik és batyu- jaikkal a kocsiút nívójáig leereszkedni, mert a gyalogjárdának ilyetén való kitüntetése és tömeges pártolása esetleg komoly utókövet­kezményekkel járhatna. Amidőn ismételten bo­csánatot kérünk merészségünkért, bátrak va­gyunk ama reményünknek adni kifejezést, hogy jelen sorainkkal nem vétettünk előzékenység dolgában. Ha azonban ez sem használna, ak­kor közönségünk érdekében kénytelenek le­szünk más húrokat pengetni.— ( É p ü l  a  v á r o s .)  A város építési bizottsága tegnap délután ismét egy csomó nj építkezési kérvényt hagyott jóvá. Építkezési engedélyt nyertek ez alapon : Bedő örökösök, Siklósi országút; Szlipcsevics József, Zsolnay- utca 6 ; Frikker János, Sándor-u. 19; Fessel Károly, (Pécs-Bányatelep) Plébánia-utca 3; Stare Károly, Indóház-u. 7 ; Tóth József, Kis- Rókus-u. 8 ; Puszkaller Ede, Hegyalja-u. 19; Pál János, Pálya-u. 125; Cservenka Ede, dain- doli szőlő; Horváth K. Béla, Petőfi-u. 28; Bieber János, Cinderi-u. lü  és HafTner Jánosi Vitéz-u. 34. szám alatt.— ( U r a  h e l y e t t  — a r a .)  Rettene­tesen bemocskolta egymást az utcán két asz- szonv. Egy kofa az »embörit« követelte az asszonyságon, pedig hát az ártatlan volna a dologban. Ez a kofa arról hires, hogy a leg- csunyabb nyelve van az egész piacon és a nyelvével olyan pataliákat rendez itt-ott, hogy a bakák is pirulva vonulnak el a szemhatár­ról, ahol ez a kola nvelv »müköd«. Ilven9 w y•nyelvügye* volt ma kettelé is a kofának, aki még a kapitány előtt is végig marta a nyelvével azt az asszonyságot, akit az »emböre« miatt üldöz.— Elcsábította az uramat, —  sipította.— Aljas beszéd ez, —  jött onnét vissza a felelet — hanem maga megetette az embert.— Esküdött ura maganak az az ember, akit az asszonyságon keres ? — kérdezte most a kapitány a kö,rér és vén kofát.— Nem esküdött éppen . . .—  Akkor, — vág a szavába a rendőr- kapitány —  a szeretője.— No, nem az, kérem —  tiltakozott a kofa —  hanem uram helyett uram . . .—  Hát persze, persze —  jegyezte hozzá a kapitány — aztán az ura, akit ez helyette­sit, hol van ?— Tizenkét esztendővel ezelőtt elment. . .— Azóta ez az egy az ura helyett, az ura mindig ?A másik asszonyság fölkacagott. A kövér kofa azt gondolta, hogy erre nem muszáj te­lelni és elkezdett beszélni a «szegény elhagyott árva asszony szomorú sorsáról* . . .— ( A *  á l -  o d a l is z k .)  Az európai saj­tót néhány héttel ezelőtt az az érdekes hír járta be, hogy egy anglius megszöktette a szultán egyik háremhölgyét s vele Indiába szökött. A török kormány persze azonnal megcáfolta ezt a hirt s most indiai lapok hoz­zák e hírnek a megoldását és regényes alap­ját. Egy dúsgazdag ausztráliai angol nemrégi­ben világkörüli útra induit s ily enformán elkerült Konstantinápolyba is. Fölkereste az édesvízi forrásokat is, intet úgy hallotta, hogy arra sétálnák naponta a szultán háremhölgyei. Lá­zas kivancsisaggal leselkedett a liget bokrai közül. Egyszer csak egy fenséges termetű, csillogó szemű hölgyet lát közeledni, a kit

egy rabnő és távolabbról két eunuch kisért. A királyi jelenség egészen elvakitotta s más­napig álmodozott a szultán odaliszkjéről, mert bizonyosra vette, hogy a látott hölgy az. Másnap újra lesbe állott s mikor az odaliszk ismét elhaladt előtte s az eunuchok kissé el­maradtak — egy rózsát hajitott lábaihoz, me­lyet az fölvett és bájos mosolylyal köszönt meg. Az ánglius erre ki akart ugrani rejte- kéből, de a hölgy ujjait torkára téve, nap­keleti virágnyelven megmagyarázta neki, hogy fejével játszik. Megemberelte tehát magát az angol és kileste a rabnő lakását. Levelet irt annak, hogy találjon módot arra, hogy úr­nőjével találkozhasson — s nagy bankjegyet csatolt a levélhez. A válasz lehangolta, mert úgy szólt, hogy a hölgy a szultán háreméből való s hogy a rabnőnek semmi kedve a Bosz- porus fenekével megismerkedni. Az angol azon­ban nem tágított : ötszáz fontot, meg egy gyémánt nyakéket küldött a komornának. En­nek megvolt a kívánt eredménye : találkozott a fejedelmi ideállal, ugyanott az édesvízi for­rások berkében ; lábaihoz borulhatott, ajkához vihette hófehér kacsóit. Azután pedig vitte magával lóhalálában Port-Saidba, onnan pedig tovább, Indiába. Útközben egyszer az odaliszk ékszerdobozában kutatott és egy Mária-képet talált. Hogy kerül ez egy cdaliszkhoz ? Kér­dőre vonta s a leány bevallotta, hogy francia nevelőnő volt egy kairói családnál, aki rövid időre Konstantinápolyba ment. Itt egy magas állású ur háremébe fogadta, de nem a szul­tán. Hizelgett neki azonban az angol elragad­tatása és elég ügyesen adta a szultáni hárem­hölgyet, mig az angol megszöktette. Az angol kissé elumult a fölfedezésen. Háremhölgyei szöktetni és grizetre találni ! Hanem aztán rövidesen meggondolta a fatális tévedést : Bom- bayban partra szálltak és a togadóba mentek. Az angol innen másnap megszökött, de el­vitte az ál-odaliszk minden ékszerét is, amit ő ajándékozott neki. Ott hagyta a nyomorú­ságban és a szegény leány ei is pusztul, ha véletlenül ott nincs szállva valami indiai ma­haradzsa, a ki magával vitte háremébe. így aztán eresz alól a csurgó alá került a talmi odaliszk : török háremből indiai hárembe.
— ( A z  o r t o d o x - n a p t á r  v é g e .)Régóta kivárják az oroszok s általában az ortodox-naptárt használó népek, hogy a ka­lendáriumot megreformálják, s e részben is hozzásimuljanak az egész világon elfogadott szokásokhoz. Nos, ez a kivánság valószínűleg már nemsokára beteljesedik. Hét hónap múlva ugyanis a juliánus naptár és a világszerte használt gregoriánus kalendárium közt fönn­álló időbeli távolság 24 órát, azaz egy egész napot fog kitenni s mig most a két időszám­lálás közt 12 nap a különbség, hét hónap múlva 13 lesz. Az ortodox 1900 évi február 29-ike tehát a mi 1900. március 13-ánkkal fog összeesni. Ezzel azonban a kétféle kalen­dárium támasztotta zavar még inkább meg fog növekedni. Magában a cárnak birodalmá­ban is erősen érzik ennek a zavarnak min­denféle hátrányait, mert például Finnország, a mely Oroszország kiegészítő alkotórésze, a mi naptárszámitásunkat használja. A péter- vári császári akadémia már I. Miklóshoz folyamodott a naptár reformjáért. Ezt azon­ban megakadályozta a papi rend fanatizmusa, a mely az ortodox vallás mély megsértését látja ebben. Lassankint sikerült mégis kisebb reformokkal segíteni az ortodox-naptár sok félszegségen s miután igy a jég már meg van törve, remény van arra is, hogy azt a min­denki által óhajtót reformott végre valahára életbe léptetik.
— i B e f ő t t - r i n g  A m e r ik á b a n .)A ringek hazájában oly ringre van kilátás, a

minő még bizonyára nem fordult elő a ringek történetében. Kalifornia iparágai között ugyanis egyike a legfontosabbaknak a gyümölcsbefőtt- gyártás, melylyel ebben az államban 29 nagy gyár foglalkozik sok millió forint forgótőkével. A 29 gyár közül 26 már belépett a ringbe. A mozgalom célja a kínálat megszorítása ál­tal a keresletet és evvel a belőttek árát emelni. A kartellra való kilátás már eddig is jelenté­kenyen megdrágította a befőtteket. A ringbe lépett cégek megállapodtak abban, hogy a ter­melőktől vásárlandó gyümölcsöket csakis bi­zonyos általuk megállapított egységárban ve­szik át. A kartellre lépett 26 gyár termelő­képessége 2.110,000 láda, vagyis 50.640,000 szelence befőttet tesz ki, melynek előállításá­hoz körülbelül 105.000,000 font, vagyis 52,750 tonna gyümölcs szükséges. A ring célja az üzemköltséget a minimumra leszorítani, mit az által akarnak elérni, hogy a 26 gyár közül csak 14-ben fogják az üzemet fenntartani.— ( A  k o n y h a p é n z .)  A napokban egy válő-pört tárgyaltak a bíróságnál. Öreg eset : Vén férj és fiatal menyecske. A békél­tetés volt és mikor odamondják az öregnek, hogy nem teljesiti hitvesi kötelességeit, ily vé­delmi szavakban tört ki :—  Mit ? Hát nem kiadtam rendesen a heti konyhapénzedet, mi ?—  ( O lc s ó  v á s á r .)  Olcsó vásárt akart csinálni a dolnimiholjáci vásáron Lukács Pál siklósi lakos. Megvett Selymes Jánostól két lo­vat s azt Ígérvén, hogy az árát Siklóson fogja kifizetni, el is hajtott azokkal, Mikor azután az eladó otthon követelte a vételárt, Lu­kacs nem fizetett, sőt a lovakat sem adta vissza, mert még ott a vásárbae túladott raj­tuk negyvenöt forintért. A befont ember azon­ban nem hagyta annyiban a dolgot ; feljelen­tette Lukácsot a siklósi járásbíróságnál s most ott folyik a vizsgálat az élelmes lókupec ellen.— ( E g y  t e s t v é r ,  k i  n in c s .)  Vak­merő módon csapta be Boyyay Imre, diós­pusztai (somogymegyei) földbirtokost Arányo­son valami ismeretlen szélhámos. Bogyay az ottani vasáron ökröket vett 275 forintért 
Bagó József, arányosi lakostól, a kinek ak­korra Ígérte a vételárt kifizetni, mikor az az ökröket elhajtja. A vétel megkötésénél jelenvolt egy ismeretlen ember is. a ki a vásárban utana ment Bogyaynak s magát Bagó József test­vérének adván ki, kérte, hogy adjon át a vételárból száz forintot, mert egy lovat vettek s azt akarják kifizetni. Bogyay gyanútlanul adta át az eladó testvérének a száz íorintot s csak akkor képedt el, mikor Bagó hazahaj­totta hozzá az ökröket és kitűnt, hogy nincs testvére s azt az ismeretlen embert nem is ismeri. Tehát a vakmerő csaló ügyes fogással élve, száz Íorintot csalt ki Bogyay zsebéből, kinek feljelentésére megindították a nyomozást a csaló után, eddig azonban még nem akadtak a nyomára.

— ( S z e n te s íte tt  tö r v é n y e k .)  Ahivatalos lap ma megjelent szama a következő törvénycikkeket közli a királyi szentesítéssel ellátva : : :a XV I. t.-cikket: az osztrák-magyar vám­terület általános vámtarilfáájnak módositá-a XVII. t.-cikket : a sor-, az ásvány-, olaj és a cukor-adónak a fogyasztási terület részére való biztosítása, valamint a szeszadó­nak a fogyasztási terület részére való biztosi-



1899. julius 22. P É C S I  F I G Y E L Őtásáról szóló 1894. évi X V . t.-cikk némely határozmányainak módosítása tárgyában ;a XVIII. t.-cikket : a cukoradóról és az 
1898. évi XVII. törvénycikknek a cukorfogyasz­tási adóra vonatkozó határozmányainak meg­
szüntetéséről ;a X IX . t.-cikket : a söradóról ; a X X . t.-cikket : a szeszadóról, valamint a szesztermeléssel együttesen készített sajtolt élesztőnek megadóztatásáról ;a XXL t.-cikket: a kivitelre szánt cu­kor- és alkohol tartalmú gyártmányok készí­téséhez felhasznált cukor-rep i és a szesz adó- mentessége —  valamint a cukor vagy alkohol tartalmú, illetőleg olyan cikkek után, amelyek készítéséhez cukor vagy alkohol használtatott fel, külföldről való behozatala esetében sze­dendő vámpótlék tárgyában ;a X X II. t.-cikket : a fogyasztási adó alá eső szeszfőzdék által egy-egy termelési időszak alatt a kisebbik adótétel mellett termelhető alkohol mennyiségének felosztásáról ;a XXIII. t.-cikket : a sörfogyasztási adó eltörlése mellett behozandó söradó-pótlékról ;a X X IV . t.-cikket: az égetett szeszes lolyadék után fizetendő szeszadópótlékról és a szeszforgalmi adó megszüntetéséről ;a X X V . t.-cikket : az álami italmérési jövedékről.

Vidéki hátralékosainkat tisztelettel kér­jük, szíveskedjenek hátralékaikat mielőbb beküldeni.
Pécs szab. kir. város

le te o r o lo g ia i á llo m á s a  je g y z e t e i1899. julius 21. reggeli 7 órakor.Barometer (redukált) == mm. 627 (emelkedő.) Hőmérsék — 20 2 °C* maximuma : 27'1 *C > minimuma : 16 0 °C Páranyomás : 137 mm.Relatív nedvesség : 78.Felhőzet : —Szélirány s erő : —Csapadék 24 órai : —Hőség, száraz.
Dr. C\xrtr.Törvénykezés.§ Ja v ith a tla n  tolvaj. Diák János m.- egregyi lakos nyolc rendbeli lopás bűntettével vádoltan állt ma a pécsi kir. törvényszék előtt. A vádlott többek között Csapó Istvánné, Kis Lantos János, Nagy János és Dobos Jó ­zsef szabolcsi lakosok présházába tört be, a honnan kisebb nagyobb tárgyakat vitt el, me­lyeket eladogatott. Majd f. évi április hó 16-án (vasárnap) egy sirfeszitő rúddal feltörte, illetve kiemelte sarkaiból a szabolcsi templom ajtaját, 8 feltörve a szegények perzselyét kilopta belőle a benne volt 52 kr. készpénzt. Diák János különben nagyobb mérvben epileptikus, mely betegség tünetei a folyó évi junius hó 19-én történt vádhatározat kihirdetés alkalmá­val, a törvényszék épületében is kitörtek rajta, a mikor három börtönőr is alig tudta a dü­höngő embert megfékezni. Betegségére tekin­tettel —  bár beigazolást nyert, hogy tettét előre megfontolt szándékkal követte el —  Diák Jánost a pécsi kir. törvényszék két évi {egy­házra ítélte, melyből a vizsgálati fogság által hét hónapot kitöltöttnek számítanak. Az íté­let jogerős.8 G yerm ekgyilkos anya. Leidekker Magdolna bodai illetőségű cselédleány, ki a pécsi irgalmasrendi társházban mint cseléd

szolgált s oda május hó 29-én lépett be — mint azt annak idején megírtuk — egy egészséges fiú gyermeknek adott életet, kit azonban, hogy szégyenétől meneküljön, a pincében levő hamu közé temetett, ahol az uj szülött csecsemő csakhamar megfulladt. Úgy találta meg más­nap az irgalmas rendi gyógyszertár laboránsa a kis hullát a hamuládában, s jelentést tett az esetről a hatóságnál, mely Leidekker Mag­dolnát azonnal letartóztatta. A kegyetlen anyát a pécsi kir. törvényszék kilenc havi börtönre Ítélte a gyermekölés büntette miatt, mely bün­tetésből egy hónapot a vizsgálati fogság által kitöltöttnek tekintettek. Az ítéletben úgy a vádlott mint a kir. ügyész megnyugodott.§ A hazátlan esernyő's. Guth József állandó tartózkodási hely nélküli ember s azzal tengeti életét, hogy faluról-falura járván, el­darálja szajkó módjára betanult mondókáját :—  Regenschirmen, reparieren ! Gleich im Haus 1 Biligste Preise !Aztán akadnak olyanok, kik reá bízzák esernyőiket, a melyeken támadt folytonossági hiányokat Guth József nagy szakértelemmel s még nagyobb tűvel be szokta foltozni. Baran­golása közben azonban eszébe jutott, hogy sokkal több pénzt lehetne szerezni eladással, mint esernyők foltozásával s azért kapta ma­gát és négy esernyőt, arait foltozás végett rábíztak, elvitt a szomszéd faluba, ahol meg­javítva őket, túladott rajtuk. Az egyik káros, Laki Péter, ó-falusi erdész azonban feljelen­tette Guth Józsefet a csendőrségnél, mely már másnap Apátiban elfogta az esernyőst és be­hozta a pécsi kir. ügyészség fogházába.így történt aztán, hogy a pécsi kir. tör­vényszék Guth Józsefet ma délelőtt három­rendbeli sikkasztás elkövetése miatt kéthavi fogházra ítélte és a vizsgálati fogságból e bün­tetésbe hat hetet betudott. Az Ítélet jogerős.Közgazdaság.□  Szövetkezetek szaporodása. A szö­vetkezeti eszme egyre hódit a nép körében, így Somogymegyében a legújabban három he­lyen is alakultak fogyasztási szövetkezetek ; úgymint Vámoson, Somogyvárön és öreglakon.Q  Gazdák adója. A gazdaközönség, különösen a kisgazdák évek óta panaszkodnak a miatt, hogy adójukat augusztus 15-ig fel­tétlenül be kell fízetniök, különben végrehaj­tást vezetnek ellenők. A panasz alapoka tulaj­donképpen az, hogy a gabonát rögtön az aratás után kénytelen a gazda a piacra vinni mert egyéb pénzforrása nincsen. így önkény­telenül is hozzájárul mindig ahhoz, hogy a gabona ára csökkenjen. Lukács László pénz­ügyminiszter segíteni akar e bajon s most behatóan tanulmányoztatja azt a kérdést, hogy mily módozatok mellett lehetne az adóbefize­tés határidejét esetleg későbbre kitolni. Ha a pénzügyminiszter ezt az üdvös szándékát ke­resztül tudja vinni, nagy szolgálatot tett az ország gazdálkodóinak.□  F öllép ett járván y. Mint az aJispáni hivatal értesül, megyénk baranyavári járásában levő Braidafeld-pusztán a sertések között föl­lépett a sertésorbánc. így tehát a jelzett he­lyet alispáni rendelettel kiviteli zárlat alá kellett helyezni.
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T Á V I R A T O K .
— H o g y a n  h a lt  m e g  am 

orosm trónörökös? (A „Pécsi F i ­gyelőu eredeti távirata.) Az elhalt orosz trónörökös hadsegéde, Ossman agyonlőtte



8 1899. Julius 22.P É C S I  F I G Y E L Őmagar. A trónörökös ugyanis egyedül ke­rékpározott. s egy sziklának hajtőit, mely ráesett. Ha a hadsegéd kötelességéhez képest közelében lett Tolna, megmenthette Tolna. így mikor egy parasztasszony a trónörökösre rátalált, már haldokolt s kar­jaiban meg is halt. A hadsegédet a cár szigorú büntetésben akarta részesíteni s ezért az öngyilkosságot követett el.
— U ra lk o d ó k  ta lá lk o zá sa .(A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) A német császár és az orosz cár augusztus 6-án Darmst&dtban találkozni fognak.
— A  perzsa sah európai

u tazása. (A  „ Pécsi F igyelő * eredeti távirata.) A  perzsa sah jövő  évben m eg­látogatja a párisi világkiállitást. Ez utazása közben m eglátogatja a bécsi udvart is.
— összeesk ü vés D reyfu s  

m egszab ad ítására. (A „Pécsi F i­gyelő* eredeti távirata.) A  párisi Lanterne határozottan állítja, hogy annak idején szinleg összeesküvést szőttek Dreyfus m eg­szabadítására azzal a szándékkal, hogy az őrök egyike majd m egölje D revíust, ha követni talalja az összeesküvőket. A
wLanterne azt is beszéli, hogy Dreyfusnak táviratot küldtek, mely szerint felesége lebetegedett.

— E ste rh á z y  leleplezése le­
cáfo lva. (A .Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Gonse tábornok levelet intézett a Matinhez. melyben tiltakozik Esterházy- nak az ö személyére és Boisdeffre tábor­nokra vonatkozó elbeszélései ellen. Gonse egy barátja azt mondta egy interviewben, :

hogy Du Patty és Henry & két tábornok tudta nélkül különféle piszkos ügyeket hoztak egymással összeköttetésbe.
B u d ap esti börze.— Saját tudósítónktól. —Pécs, 1899. juliua 21.

A budapesti gabona-börze árai ma a kővetkezők :
Bu^a, májusra : —1*— ; októberre : 8*30. — 

Ttngtri : 4*70. — R oy : 7*14. -  Zab : 5 62.Az értéktőzsdén az árak a következők : Osztrák hitelrészvény: 386*76. — Magyar hitelrészvény : 388 — — ÁUamvasut • 343*25.Szerkesztői üzenet.
M i  le s s  a z  ó c s k a  b a k k a n c s b ó l?Kiváncsi kérdésére hogy megtelelhessünk, utána jártunk a dolognak s izenjük a következőket : Sohse aggaszsza, hogy a Schwarz Izrael zsib- árudajának égésekor olyan tömérdek ócska katona-bakkancsot látott. Nem penészesednek azok a zsibárus nyakán, mert megvan nekik is — mint mindennek a földön — a rendel­tetésük. Katonáék elhasznált bakkancsait nem azért veszik meg a zsibárusok páron kint tíz krajcárjával, hogy azok a nyakukon rothadja­nak. Óh nem ! ók hamarosan eladják párját tizenöt krajcárjával, sőt ha minél tovább pe- nészesedik náluk annál, több hoszonnal. És most képzelje el, mi lesz az ócska bakkancs­ból? Gyárba viszik, vékony fonalakra vágják s készítik belőle az úgynevezett — hamisbőrt. Mert ha van hamis — bor, mért ne lehetne hamis bőr is? És azután apró kézi táskák, színházi latcsőtartok, pénztárcák és egyéb ily piperecikkek lesznek a régi bakkancsokból s megtörténik, hogy a közlegény bakkancsa az ezredesné gömbölyű nyakáról lóg le, mint a partümös üvegek casettaja!

Laptulajdonos
SZAUTTEB GUSZTÁV

Felelős szerkesztő P L E IN  IN G E R  FEREN<T A 1Z S  JÓ Z S E F  kiadó.

29900. sz.I. 1899^
Árverési hirdetmény.A pécsi m. kir. pénzügyigazgatóság köz­hírré teszi, hogy tolvó évi augusztus hó 24-én d. e. 10 órakor több métermázsa súlyú se­

le jt e z e t t  p a p ir  Írásbeli és szóbeli ajánlatmellett elárvereztetni fog.Azok, kik írásban kívánnak árverezni, kötelesek 1 koronás bélyeggel ellátott zárt ajánlataikat a kitűzött idő előtti napon, vagyis 1899. augusztus hó 23. napján d. u. 4 óráig a pénzügyigazgatóság főnökénél lepecsételve benyújtani ; a későbben beérkezett ajánlatok figyelembe nem vétetnek.Ha az ajánlatokat a pénzügy igazgatóság bármi oknál togva el nem fogadná, fentartja a jogát esetleg egy ujabbi árverés kitűzésére, mely esetben a régi és ujabbi ajánlatok közt szabadon választja az előnyösebbet.A pénzügyigazgatóság által elfogadott ajánlat a legtöbbet Ígérőre azonnal, a pénzügy­igazgatóság részéről azonban csak a jóvá­hagyás után kötelező.Az ajánlat elfogadásáról a legtöbbet Ígérő írásban értesittetni tog, mely értesítés vétele után köteles a megvett s egy kirendelt bizott­ság előtt megmért papirt a vételár elöleges lefizetése mellett 48 óra alatt saját költségén elszálliltatni.A kikiáltási ár 5 forint métermá- zsánként.Netáni felvilágosítások I. emelet 8. ajtó­szám alatt az irattárban nyerhetők.Miről árverezni kívánók ezennel érte- sitletnek.Pécsett, 1899. julius 13.Ternovszky.
Szegedi

F öny e r emény :és több, kisebb-nagyobb nyerem cny,

Kiállítási
korona érték

összesen 1006 nyeremény 100,000 korona értékben

20Az összes nyereményeket kívánatra 2 0 %  levonással azonnal készpénzben beváltja__  t
B u d ap esten : a „H e rm e s“  Magyar Általános Váltó üzlet Részvénytársaság, V., Dorottya-utcza 8 . ,v a g y  Szeged en : a Szegedi Kereskedelmi és Iparbank.Ezen pénzintézetek a nyerő k ívá n sá gá ra  készek az 5 0 .0 0 0  korona értékű főnyerem ényt

egy hasoné szegedi mintaszerűen berendezett tanyai gazdasággal is becserélni

Húzás Szegeden, a kiállítás utolsó napján, 1899. szept. 10-én este 6 órakor.
Sorsjegyek kaphatók bank- és váltóüzletekben, az összes dohánytöszdékben és egyéb elárusító helyeken.Yiszontelárusitók forduljanak a k iá llítást rendező'Gazdasági Egyesületek Országos Szövetségéhez,

Budapest, IX., Űllöi-ut 26., Köztelek.

Nyomatott Taizs Józsefnél Pécsett, 1899.




